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PUSZTAI GÁBOR 

 

„Minden kis gyermekszív szavára 

Virág fakad Hollandiában.” 
 

Debrecen és a holland gyermekvonatok 
 

 

 

Idén száz esztendeje indultak el az első gyermekvonatok Hollandiába. Az 

első világháborút követő sorscsapások sorozata után Magyarországnak és 

főleg a magyar gyermekeknek külső segítségre volt szükségük, hogy fizikai-

lag és mentálisan talpon tudjanak maradni. Ezt a segítséget egy különleges 

humanitárius akció keretében több európai ország mellett leginkább Hol-

landia nyújtotta Magyarországnak. 1920–1930 között magyar gyermekek 

tízezrei tölthettek hosszabb-rövidebb időt holland nevelőszülőknél, hogy ott 

nyugodt körülmények között, elegendő táplálék mellett elfelejthessék a 

háború, a forradalmak és a román megszállás borzalmait. A gyermekvona-

toknak a humanitárius oldalon túl egyéb más hatásai is voltak a két ország 

kapcsolatára. Fellendült a turizmus, megélénkültek a gazdasági kapcsola-

tok, kulturális téren is elkezdődött a közeledés a két ország között, de az 

egyházi és politikai kapcsolatok is megerősödtek. Ennek a holland „hul-

lámnak” voltak debreceni „lecsapódásai” is. Alább ezeket a helyi vonatko-

zásokat és a gyermekvonatok történetét mutatom be dióhéjban. 

 

 

Holland küldöttség Debrecenben 

 

1924. május 3-án illusztris vendégek érkeztek Debrecenbe. Harm Bouwman1 

(1863–1933) és Tjeerd Hoekstra2 (1880–1936) kampeni professzorok, a hol-

                                                             
1 Bouwman Kampenben és Amszterdamban tanult teológiát, majd Berlikumban és Hat-

temben szolgált lelkészként. 1899-ben doktorált Amszterdamban. 1902-ben nevezték ki 

Kampenbe professzornak, ahol egyháztörténetet és egyházjogot tanított. 
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land szigorú református egyház képviseletében [Gereformeerde Kerken in 

Nederland] látogattak el a cívisvárosba és velük tartott Arie Noordtzij3 

(1871–1944) utrechti egyetemi tanár, valamint H. J. Kok kampeni könyvki-

adó (a Hongaarsche Heraut4 kiadója) is.5  

Nem ez volt az első alkalom, hogy Bouwman és Hoekstra Debrecenben 

jártak. 1922 áprilisában Frederik Willem Grosheide6 (1881–1972) professzor 

kíséretében többnapos holland-magyar konferencián vettek részt a város-

ban.7 Így mikor két év multán ismét Debrecenbe látogattak, szinte már ott-

hon érezhették magukat. Már csak azért is, mert a fogadtatás a város és az 

egyházi vezetők részéről nagyon szívélyes és barátságos volt.  

Május 4-én vasárnap a zsúfolásig megtelt Nagytemplomban Baltazár 

Dezső püspök mondott bevezető imát, majd Hoekstra professzor tartott 

előadást „a keresztyén ember igazi öröméről.” Mindkét beszédet Galambos 

Zoltán8 (1894–1973), akkori budapesti vallástanár tolmácsolta. Este nyolc 

                                                                                                                                                     
2 Hoekstra Kampenben tanult teológiát, illetve Heidelbergben filozófiát. 1906-tól Hazers-

woudéban, 1908-tól Den Boschban volt lelkész. 1912-től volt a Kampeni Teológiai Akadé-

mia professzora, ahol filozófiatörténetet, logikát, pszichológiát és gyakorlati teológiát 

[ambtelijke vakken] tanított.  
3 Noordtzij Kampenben és Leidenben tanult teológiát, 1896-ban doktorált a Leideni Egyete-

men teológiából, majd Kampenben kezdett tanítani. Először egy középiskolában, majd a 

Teológiai Akadémián oktatott hébert, archeológiát és holland nyelvet. 1912-ben nevezték ki 

az Utrechti Egyetem teológia professzorává, ahol zsidó vallástörténetet és Ószövetséget 

oktatott 1936-ig. 1931-ben a Sárospataki Teológiai Akadémia díszdoktorrá avatta. 
4 A Hongaarsche Heraut 1922–27 között jelent meg, Sebestyén Jenő alapította. Teljes címe: 

Hongaarsche Heraut. Maandblad van de Gereformeerde Kerken in Hongarije bestemd voor Neder-

land [Magyar Hírnök. A Magyar Református Egyház Hollandiában megjelenő folyóirata.] 

Lásd bővebben: Aalders 2018, 89. 
5 Holland vendégek Debreczenben. Egyetértés, 1924. május 1., 3. 
6 Grosheide tanulmányait Amszterdamban végezte, 1907-ben doktorált, majd lelkészként 

szolgált Schilpluidenben. 1912-től 1951-ig volt az Amszterdami Egyetem Újszövetség pro-

fesszora.   
7 Holland-magyar konferencia Debrecenben. Egyetértés, 1922. április 26., 2. 
8 Galambos Pápán, majd 1917-től Bécsben, 1920–21-ben a Stipendium Bernardinumnak 

köszönhetően Hollandiában, Utrechtben tanult teológiát. 1925-től 1973-ig (haláláig) volt 

Komáromban lelkész. 1943-ban dolgozta át és adta ki Heidelbergi kátét. A bevezetőben 

munkáját „hálás emlékezéssel” ajánlja nagy „tanítómestereinek” Dr. D. Bohatec bécsi, Dr. 

H. Bouwman és Dr. T. Hoekstra kampeni, valamint Dr. H. Visscher utrechti professzornak, 
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órakor a kollégium tápintézetében volt a vacsora, melynek elején Uray Sán-

dor9 lelkész mondott imát, majd Pap Károly10 (1872–1954) irodalomprofes--

szor a Hollandiában nyaralt gyermekek szülei nevében11 mondott köszöne-

tet. A tolmács ezúttal Filep Gusztáv12 (1892–1960) volt, aki 1918–21 között a 

Stipendium Bernardinum jóvoltából együtt tanult Utrechtben Galambos Zol-

tánnal. Ezt követően „Papp Klotildka és Trocsányi Aranka elénekelték a 

holland himnuszt,”13 majd a gyermekek hollandul köszöntötték a vendége-

ket. A holland delegáció tagjának, H. J. Kok, a kampeni könyvkiadó vállalat 

tulajdonosának beszéde következett, melyben a holland társadalomnak 

magyar gyermekek iránti szeretetét és felelősségét ecsetelte. A kollégium 

nevében dr. Erdős Károly14 (1887–1971), a templomegyesület nevében pedig 

                                                                                                                                                     
„akik az idegenben testvérként fogadtak és hívő tudománnyal vezettek el Isten legtisztább 

megismerésére.” Vagyis a vendégek Galambos volt hollandiai tanárai voltak. 
9 Uray Sándor (1878–1969) Kolozsváron és Debrecenben végezte a teológiát, 1909–1923 

között a debreceni Verestemplom majd, a Kistemplom lelkésze, egyházkerületi tanácsbíró, 

1938-tól főjegyző volt. 
10 Pap Károly Kolozsváron és Budapesten végezte tanulmányait. 1907-től a debreceni Böl-

csészeti Akadémián tanított, 1914-től az egyetem professzora. 1924/25-ben az egyetem rek-

tora volt. Lásd bővebben: Mudrák – Vincze 2016.  
11 Pap Károly fia, az ekkor 14 éves Károly, valamint lánya, a 10 éves Klotild voltak Hol-

landiában. Lásd: Egy debreczeni gimnazista hollandiai levele. Egyetértés, 1923. szeptember 

27., 2. 
12 Filep Debrecenben, majd 1918–21 között Utrechtben hallgatott teológiát. Már ekkor is el-

ismert sakkversenyző volt. Doktori disszertációját Debrecenben védte meg. 1917–35 között 

tíz helyen volt segédlelkész, végül Mezőkeresztesen lett lelkész, később egyházmegyei 

tanácsbíró és esperes. Lásd unokája visszaemlékezését: Filep 2017. 
13 Hollandok Debreczenben. Egyetértés, 1924. május 6., 2. 
14 Tanulmányait Debrecenben, 1911-től Berlinben, Cambridge-ben, majd Zürichben végez-

te. 1913-tól a kollégium docense, később az egyháztörténeti tanszék előadója lett. 1914–18 

között az akkor felállított lelkészképző intézet docense, majd 1929-ig tanára volt. 1913 

elején teológia magántanári képesítést szerzett Debrecenben, 1914 tavaszán a Bécsi Egye-

temen teológia licenciátusi fokozatot, majd 1919-ben doktori fokozatot szerzett. 1927-ben a 

Debreceni Tudományegyetem magántanára lett. 1950–54 között az újonnan szervezett 

Református Teológiai Akadémia tanára. 
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dr. Balla Bertalan szóltak az egybegyűltekhez. Baja Mihály15 (1979–1957) 

lelkész és költő felolvasta A hollandokhoz című alkalmi versét.16  

 

A hollandokhoz 

 

Kicsiny nemzet a holland nemzet,  

Nagyobb a szíve, mint hazája,  

Mert Krisztusában, kútfejében  

Az üdvösséget föltalálta. 

 

Nagy nemzetek zúgó habokként  

Körülte mind egymásra törnek  

S ő mint Nóé bárkája úszik,  

Hullámhegyén a vérözönnek. 

 

Üzenet jött az Ararátról:  

Galambok szárnya csattogása.  

Oh hozzatok olajfa lombot  

S hintsétek szét a bús világra. 

 

Mondjátok, hogy tavasz van ismét,  

Hogy megbékült velünk az Isten,  

Mutassatok nekünk szivárványt  

Hadd lássuk fájó könnyeinken. 

 

Mi magyarok kitárt kebellel  

Várunk az irgalom szavára: 

Mi vagyunk a világ árvái, 

A népek síró mostohája. 

                                                             
15 Baja Mihály Budapesten és Debrecenben tanult teológiát, ezután a Dunántúlon, illetve 

Losoncon volt káplán és hitoktató. 1908–1914 között az Egyesült Államokban volt lelkész, 

hazatérése után Túrkevén, majd Debrecenben szolgált. 1931-től a Petőfi Társaság tagja.  
16  Az 1924. május 7-i Egyetértés Baja tizennégy strófából álló versét teljes terjedelmében 

közölte. Lásd: Baja 1924. 
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Mi vagyunk az útszéli vándor,  

Kiről a példázat beszél: 

Rablók törtek reánk orozva.  

Orcánkról hull a könny, a vér. 

 

Kifosztogattak mindenünkből,  

Akiknek senkié se kellett  

És meztelen és összetörve  

A világ útfelén feledtek. 

 

Ti vagytok a Samaritánus, 

Ki résztvevően, ránk hajolva  

Hallgatja szívünk dobogását  

S az elesettet felkarolja. 

 

Holland mezőkön nő a balzsam,  

Ezerjófű fájó sebünkre: 

Holland anyáknak szíve hajlik  

Meleg csókkal sok gyermekünkre. 

 

Azóta tudjuk: él az Isten, 

Ha megsanyargat balkezével:  

Lehajlik hozzánk és szívünket  

Megsimogatja jobb kezével. 

 

Nincs tisztább, mintha gyermek ajka 

Magasztal Istent föld porában: 

Minden kis gyermekszív szavára  

Virág fakad Hollandiában. 

 

Oh legyen áldott az az óra. 

Mely e két népet összehozta.  

Sugara ott ragyog a múltban  

S fényt vet jövendő századokra. 
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Utrecht ölén nőtt szárnya tolla  

Nem egy merész röptű sasunknak:  

Vegyétek hála-koszorúját  

Ős Debreczennek, városunknak. 

 

Felétek tárja lobogóját  

Bástyánk, a vén Kollégium:  

Hollandiának hír, dicsőség,  

Tisztesség és diadalom. 

 

Baja Mihály alkalmi versében megjelenik a trianoni nemzeti tragédia, az 

ország kifosztása, a nemzet elesettsége („a világ árvái”; „népek síró mostohája”; 

„Orcánkról hull a könny, a vér”; „Kifosztogattak mindenünkből”) és a két népet 

összekötő keresztyénség. Bibliai képekben (Noé bárkája, az irgalmas szama-

ritánus) von párhuzamot a szerző a magyar és a holland nép sorsa között. 

Magyarország, az eltiport nemzet nem várt segítséget kap a szerencsésebb 

sorsú, nemes lelkű, irgalmas Hollandiától, mely visszaadja a magyarok hitét 

(„Azóta tudjuk: él az Isten…”; „Holland mezőkön nő a balzsam, / Ezerjófű fájó 

sebünkre”.) A segítség pedig a magyar gyermekek felkarolásán, a gyermek-

vonatok elindulásán keresztül érkezik. („Minden kis gyermekszív szavára / 

Virág fakad Hollandiában.”) A költemény minden részén túlcsordulnak a hála 

és köszönet hangjai. Az érzelmileg és az alkalmi pátosztól kissé túlfűtött 

versből az is kiderül: a magyar gyermekeken keresztül a két nép sorsa ös--

szeforrt, sőt, ez az esemény majd a jövőben is össze fogja tartani a két nem-

zetet („Sugara ott ragyog a múltban / S fényt vet jövendő századokra”).17  

A kampeni „szigorú” reformátusok küldöttségének látogatása nem volt 

kirívó eset ebben az időszakban. A hollandok az 1920-as években egymásnak 

adták a kilincset Debrecenben. Holland diákok látogattak ide 1921 júliusá-

ban, akiket a kollégium széniorai kísértek el hortobágyi kirándulásra.18 1921 

szeptemberében J. Ronge hoogbloklandi lelkész és D. Hakkersteegt hoorna-

ari földbirtokos érkeztek a városba és találkoztak Baltazár Dezső püspökkel, 

                                                             
17 A gyermekvonatok irodalmi lecsapódásáról lásd bővebben: Réthelyi 2020. 
18 Hollandus diákok a Hortobágyon. Egyetértés, 1921. július 20., 3.  
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valamint Nagy Zsigmond professzorral is.19 1923. augusztus elején J. H. 

Linschoten amszterdami professzort és feleségét látták vendégül.20 A hónap 

végén a holland református egyház [Hervormde Kerk] delegációja érkezett a 

városba.21 1924 áprilisában erdélyi útját követően a holland újságíró Fre-

derik Wirtz látogatott Debrecenbe,22 itt hosszabb időt töltött, mert augusz-

tusban még előadást tartott a kisebbségi kérdésről;23 júliusban pedig a már 

két éve Magyarországon tartózkodó holland újságíró, Verbeek van der Sande 

érkezett a cívisvárosba.24 De a város legbecsesebb, rendszeresen visszatérő 

holland vendége minden bizonnyal Catharina Kuyper (1876–1955) volt, akit 

a sajtó csak magyarosan Kuyper Katalinnak emlegetett.  
 

 

A Kuyper nővérek és a holland főkonzul 
 

Az ápolónői képesítéssel rendelkező Catharina Kuyper számára Magyaror-

szág és a magyar protestánsok támogatása már szinte családi hagyomány-

nak számított. Catharina Kuyper a volt holland miniszterelnök, teológus, a 

holland szigorú református egyház [Gereformeerde Kerken in Nederland] 

vezetőjének, az Amszterdami Protestáns Egyetem (Vrije Universiteit Ams-

terdam) és az Ellenforradalmi Párt (Anti-Revolutionaire Partij, ARP) alapí-

tójának, Abraham Kuypernek (1837–1920) és Johanna Hendrika Schaaynak 

(1842–1899) a legfiatalabb lánya volt, a nyolc gyermek közül a hatodik. Két 

nővére, Henriëtte Sophia Suzanna Kuyper (1870–1933) és Johanna Hendrika 

Kuyper (1875–1948) már 1916-ban különleges missziót teljesítettek hazánk-

ban, egy holland hadikórházzal érkeztek Budapestre.  

                                                             
19 Holland vendégek Debrecenben. Egyetértés, 1921. szeptember 11., 3. 
20 Hollandi tanár Debrecenben. Egyetértés, 1923. augusztus 8., 3. 
21 Holland vendégek Debreczenben. Egyetértés, 1923. augusztus 23., 3.;  

A hollandi református egyház küldöttei Debreczenben. Egyetértés, 1923. augusztus 28., 2. 
22 A kálvinista egyház helyzete Romániában. Egyetértés, 1924. április 15., 2. 
23 Egy hollandi újságíró előadása a kisebbségi kérdésről. Egyetértés, 1924. augusztus 3., 5. 
24 Verbeck Sande. Egyetértés, 1924. július 4., 4. – Nevezett holland újságíró holland lapokban 

hirdette magát, mint Budapesten élő kereskedelmi közvetítő: Hongarije. Algemeen Handels-

blad, 1924. 03. 05., 7. Emellett lektori állás is kapott a Pázmány Péter Tudományegyetemen, 

ahol holland nyelvet oktatott. Lásd: Nederlandsch in Hongarije. Provinciale Overijsselsche en 

Zwolsche Courant, 1927. 10. 10., 7. 
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A hadikórház [Nederlandse Ambulance] 1916 januárjától június végéig 

működött Budapesten, a Mexikói úton található korábbi Zsidó Vakok Inté-

zetében. Hollandia az első világháborúban semleges tudott maradni, de a 

hollandok személyes szimpátiájuktól vezérelve humanitárius segítséget 

nyújtottak különböző országoknak. Holland önkéntesek dolgoztak missziós 

kórházakban, melyek különböző háborús országokba települtek. Holland 

missziós kórház, vagy hadikórház működött Németországban, Franciaor-

szágban, Bulgáriában, Szerbiában, Romániában és Magyarországon is. Bu-

dapesten hat holland orvos, húsz ápoló és két diakónus ápolta a Monarchia 

hadseregének sebesültjeit. Közéjük tartozott Henriëtte Kuyper és Johanna 

Kuyper. Ekkor a Kuyper nővérek már nem voltak fiatalok: Henriëtte 46, Jo-

hanna 44 éves volt.25  

Elsősorban református körökben keltett nagy feltűnést a Kuyper nővérek 

jelenléte és itt találtak magyar barátokra. Ilyen volt Biberauer Richárd, a 

Bethesda igazgatója26 és Sebestyén Jenő (1884–1950) református lelkész is, a 

magyar neokálvinizmus vagy történelmi kálvinizmus lelkes hirdetője. Se-

bestyén nem mellesleg 1907 és 1910 között az Utrechti Egyetemen folytatta 

tanulmányait, kiválóan beszélt hollandul és a háború alatt kórházi lelkész-

ként szolgált, így közvetlen kapcsolatban volt a Kuyper nővérekkel.27  

Abraham Kuyper 1916 tavaszán ellátogatott Magyarországra, találkozott 

nemcsak a lányaival és Sebestyénnel, de Tisza István miniszterelnök is fo-

gadta.28 Kuyper Debrecen város meghívására eredetileg a „Kálvinista Rómá-

ba” is el akart látogatni, de erre végül mégsem került sor.29 Lánya, Henriëtte 

Kuyper Hollandiába való visszatérését követően könyvet írt magyarországi 

élményeiről, Hongarije in oorlogstijd [Magyarország háború idején] címmel, 

melyet 1918-ban adtak ki.  

A könyv első kézből tudósított a háborús helyzetről, a budapesti missziós 

kórház hétköznapjairól, de szólt a magyar nyelvről, kultúráról, vallásról is. 

                                                             
25 Aalders 2020. 
26 Bodoky 1999, 96.  
27 Sebestyén Jenő 1910- től már tanított a Budapesti Református Teológiai Akadémián, majd 

annak igazgatója lett (1928–1938), fontos szerepet játszott a Soli Deo Gloria mozgalom meg-

szervezésében és ő volt a Kálvin János Társaság meglapítója 1936-ban. 
28 Kuyper volt miniszterelnök Budapesten. Az Újság, 1916. április 27., 9. 
29 A volt hollandi miniszterelnök nem megy Debrecenbe. Pesti Hírlap, 1916. április 29., 9. 
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A könyvnek köszönhetően a holland olvasóközönség valamivel közelebb 

került egy számára addig meglehetősen ismeretlen országhoz és lakóihoz.  

A háború után Hollandiában számos bizottság alakult Magyarország 

megsegítésére. Ebben fontos szerepet játszott a Kuyper család. A budapesti 

Bethesda kórház javára alapított holland Bethesda Comitéban ott találjuk 

Kuyper család tagjait: az elnök Henriëtte Kuyper volt, az alelnök Johanna 

Kuyper, az egyik vezetőségi tag pedig Cornelia Maria Johanna Kuyper-

Heylblom (1861–1939), az előbbiek sógornője, a Kuyper nővérek bátyjának, 

Herman Huber Kuypernek (1864–1945), az amszterdami Vrije Universiteit 

rektorának és egyházjog professzorának a felesége volt.30 Johanna Kuyper 

1919 novemberében tagja lett a Hágában megalakult Központi Bizottság a 

Rászoruló Magyar Gyermekekért [Centraal Comité voor noodlijdende 

Hongaarsche Kinderen] nevű szervezetnek. Szinte magától értetődik, hogy 

Catharina Kuyper is aktívan részt akart venni a magyar segélyakciókban.  

Az Amerikai–Holland Protestáns Gyermeksegély Bizottság [Amerika-

ansch–Hollandsch Comité voor noodlijdenden Protestantse kinderen] tag-

jaként Amerikában gyűjtött pénzt a magyar gyermekek részére és rendsze-

resen járt Magyarországon. A pénzből nem a magyar gyermekek Hollandi-

ába utaztatását, nyaraltatását finanszírozták, hanem helyben akartak enyhí-

teni a nyomoron. Budapesten és környékén 16 ingyenkonyhán naponta 1300 

gyermeknek osztottak ételt.31 Catharina Kuyper nevéhez fűződik még a 

budapesti Julianna Iskola alapítása mellett a fent már említett, a debreceni 

egyetemen az 1920-as években a holland tanszék létesítésére tett kísérlet is.32  

A Kuyper család mellett volt még egy kulcsfigurája a magyarországi hol-

land segélyakcióknak: a budapesti holland főkonzul, Jan Clinge Fledderus 

(1870–1946). Fledderus budapesti főkonzulként közvetlen közelről látta a 

magyar fővárosban uralkodó állapotokat, a nyomort, az éhezést, a terror 

következményeit. Ő volt az, aki Hollandiában felhívta a figyelmet arra, hogy 

a háború sújtotta országok közül Magyarország is segítségre szorul. Fled-

derus kezdeményezésének volt köszönhető, hogy Hollandiából 1919 őszén 

már élelmiszer, ruha és gyógyszer segélyszállítmányok érkeztek Magyaror-

                                                             
30 Ontbinding „Bethesda” Comité. De Standaard, 1921. június 23., 5. 
31 Neef – Kuyper 1923, 418–419. 
32 Bozzay 2016, 61–71. 
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szágra.33 De az igazán látványos segítség a magyar gyermekek hollandiai 

nyaraltatása volt. 

 

 

Elindulnak az első vonatok 

 

Az első magyar gyermekek már 1919 decemberében elindultak Budapestről 

Hollandia felé. Ez a Hollandiában élő gróf Batthyány Béla, Ótordai Weress 

Jenő és Benedek-Lammers Oszkár kezdeményezésének volt köszönhető, 

akik létrehozták a Segély Magyarországnak [Comité tot verlichting van den 

nood in Hongarije] nevű szervezetet. Eredetileg azért kezdtek gyűjtésbe, 

hogy az Angliában lévő magyar hadifoglyokat haza tudják hozni. Az akció 

sikeres volt és később már a magyar gyermekeknek is gyűjtést rendeztek. 

Ennek a szervezetnek a megbízásából indult Magyarországra De Graaf van 

der Mooren asszony, hogy 24 gyermeket vigyen Hollandiába.34 A kis ma-

gyarokat Hágában, illetve Baarnban helyezték el és terv szerint 4–5 hónapig 

maradtak Hollandiában.35 

A gyermekmentő akció akkor kapott nagy lendületet, mikor az Országos 

Gyermekvédő Liga 1920. február 10-én elindíthatta az első 600 főből álló 

gyermekvonatát Hollandia felé. A cél az volt, hogy lesoványodott, beteges 

magyar (főleg budapesti) gyermekek holland nevelőszülőknél töltsenek 

néhány hónapot, hogy ott, nyugodt körülmények között feltáplálják őket, 

megerősödjenek, majd hazatérjenek szüleikhez. 1920 és 1930 között összesen 

több mint 28.000 magyar gyermek jutott ki Hollandiába és töltött kint hóna-

pokat, egyesek éveket nevelőszülőknél. Belgiumban 1923–1930 között több 

mint 21.000 kis magyar nyaralt. Ugyanebben az időben Svájcba 10.000, 

Svédországba 131, Angliába 603 gyermek került ki. Összesen több mint 

60.000 gyermek vett részt a gyermekmentő akcióban. 

Debrecen város és a Református Egyház kapcsolatai a két világháború 

közötti időszakban Hollandiával kifejezetten erősödtek. Ez pedig közvetlen 

vagy közvetett módon a gyermekvonatoknak volt köszönhető. A gyerme-

                                                             
33 Aalders 2020. 
34 Een reis naar Boedapest in 1919. Haagsche Courant, 1920. jan. 3., 9–10. 
35 Magyar gyermekek utazása Hollandiába. Pesti Hírlap, 1919. dec. 16., 7. 



ÉLŐ MÚLT  

PUSZTAI GÁBOR ● DEBRECEN ÉS A HOLLAND GYERMEKVONATOK   
 

 
39 

 

keken keresztül a holland társadalom széles rétegében tudatosult Magyar-

ország létezése, sorsa, társadalmi, (kül)politikai helyzete.36 Az Utrechti 

Egyetemen 1939-ben magyar tanszék is alakult. A hollandok számára Ma-

gyarország felkerült a térképre. Hollandiában megnőtt az érdeklődés Ma-

gyarország iránt és a hollandok nemcsak Bécsig vagy Budapestig merész-

kedtek, hanem gyakran ellátogattak Debrecenbe is, elmélyítve ezzel az egy-

házi, tudományos és személyes kapcsolatokat. 

 

 

Éhező gyermekek és a nagypolitika 

 

A gyermekvonatok, vagyis a holland, belga, angol, svéd és svájci nevelőszü-

lők féltő gondoskodása hatalmas segítséget jelentett az éhező gyermekek-

nek és családjuknak. A humanitárius segítség minden szempontból szüksé-

ges volt. Azt is látnunk kell azonban, hogy a gyermekmentő akció sikere 

nem csak a befogadó nemzetek, elsősorban a hollandok segítőkészségének, 

szociális érzékenységének, felebaráti szeretetének volt köszönhető, hanem a 

magyar kormány készséges együttműködésének is. És ebben a humanitári-

us akcióba magyar részről vegyült némi politikai érdek is.  

A gyermekvonatok a Trianon utáni Magyarországon az egyik kitörési 

pontot jelentették a külpolitikai elszigeteltségből. Ebben az időszakban a 

magyar külpolitika minden lehetőséget megragadott, hogy ellensúlyozza a 

kedvezőtlen nemzetközi környezet hatásait, az ellenséges szomszédok pro-

pagandatevékenységét, Magyarország negatív külföldi sajtóját. Tudomá-

nyos-, egyházi-, sport- és személyes kapcsolatokat is felhasználtak, hogy a 

nemzetközi közvéleményt tájékoztassák Magyarország valós helyzetéről, az 

országot ért tragédiáról, a trianoni igazságtalanságról. Ebben a politikai 

helyzetbe simultak bele a Nyugat-Európába induló gyermekvonatok is. Az 

Országos Gyermekvédő Liga által szervezett humanitárius akció, amellett, 

hogy ténylegesen szükséges volt a lesoványodott, háborús traumán túlesett, 

                                                             
36 Hollandiában számos kiadvány jelent meg a trianoni Magyarországról, annak irodalmá-

ról, nyelvéről, kultúrájáról a két világháború között. Pl: Abbing 1931; Dekker 1939; 

Hoekstra 1939; Noppen 1925; Vredenburch 1936; Wormser 1936; Schneiders [1936]. 
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gyakran árva vagy félárva gyermekek külföldi üdültetése, beleillett a ma-

gyar kormány politikájába.  

A lerongyolódott magyar gyermekek tízezrei, mint megannyi kis diplo-

mata hirdették puszta jelenlétükkel Hollandiában, Belgiumban, Svájcban, 

Svédországban vagy Angliában, a sanyarú magyar sorsot és keltettek szim-

pátiát több millió nyugat-európai polgárban a magyarok iránt. A gyermek-

akció hosszú éveken keresztül sikeresen folyt mindaddig, míg a politikai 

érdek és a partnerországok mindezt lehetővé tették.  

 

 

Vonatok Hollandiába 1945 után 

 

A második világháború után ismét elindultak a gyermekvonatok. Újra ma-

gyar gyermekek ezrei jutottak el Hollandiába, Belgiumba, Svájcba, Dániába, 

Olaszországba, Franciaországba, sőt még Romániába is. A második világ-

háború után azonban a politikai akarat gyorsan elapadt. Csak 1946 és 1949 

között jártak a gyermekvonatok, melyeket elsősorban az Actio Catholica, a 

Református Egyház és a Vöröskereszt szervezett.  

1947. május 8-án 500 magyar gyermekkel indult el a dán „Mentsük meg a 

gyermeket!” akció keretében az első vonat az északi országba.37 A vonaton a 

gyermekek kísérői az Actio Catholica munkatársai voltak, a konyhakocsi 

személyzetét a főváros adta, az út során az élelmezést a Red Barnet segély-

szervezet adományaiból fedezték, de a főváros is hozzájárult a költségek-

hez.38 Ezen a gyermekvonaton utazott az akkor 12 éves Kiss József, a kis-

várdai református lelkész fia is. Kisvárdáról egyetlen gyermek utazhatott, s 

mivel többszöri hirdetés után sem jelentkezett senki, a lelkész, Kiss Gyula 

úgy döntött, saját fiát küldi ki Dániába, hogy szégyenbe ne maradjon a gyü-

lekezet és a város. A szervezők megszabták, hogy csak kevés poggyászt 

lehet vinni, gyakorlatilag csupán egyetlen váltás ruhát.  

                                                             
37 Külföldi segélyhírek. Magyar Nemzet, 1947. május 14., 1.;  

A polgármester jelentése a székesfőváros közigazgatásának 1947. évi május havi állapotá-

ról. Fővárosi Közlöny, 1947. június 10. (27. szám) melléklet, 12. 
38 A polgármester jelentése…. Uo.  
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A rommá lőtt Németországon keresztül, vonattal érkeztek a nyugat-dániai 

Gørlevbe. Itt osztották szét a gyermekeket a nevelőszülők között. Kiss József 

egy másik magyar fiúval együtt egy hatvan év körüli falusi evangélikus 

lelkészhez került, Kirke Helsingébe. A falu közel volt a tengerhez, ahol so-

kat fürödtek, csónakáztak a lelkész tengerparti nyaralójában. Iskolába nem 

jártak, a lényeg a pihenés és nyaralás volt. A falu focipályáján együtt rúgták 

a bőrt a dán fiúkkal. A lelkész a kis magyarokat olykor elvitte kirándulni az 

autójával a környékbeli városokba. Az otthoniakkal levélben tartották a 

kapcsolatot, de a bő három hónapos kint tartózkodás alatt csak néhány leve-

let tudtak váltani. A legnagyobb benyomást a fiatal magyar fiúra Dániában 

a rend, a nyugalom és a tisztaság tette. Nagy volt a kontraszt a magyaror-

szági nyomorúság és a dániai jólét között. Az étel finom volt és bőséges, 

főleg a sok különleges halételre emlékszik vissza szívesen a ma 85 éves Kiss 

József. Esténként zenét hallgattak rádión vagy gramofonon. Dánul nem 

tanult meg, a kommunikáció nehézkes volt, inkább csak kézzel-lábbal mu-

togattak. Hazautazás előtt a lelkész új ruhákat, cipőt vásárolt a magyar fi-

úknak, csomagokkal megrakva indította haza őket. Iskolakezdésre értek 

vissza Magyarországra.39 

Az akkor hét esztendős, régi református családból származó Papp Erika 

Debrecenből indult Hollandiába. Éppen akkor végezte el az általános iskola 

első osztályát. A szükséges orvosi vizsgálatok után, 1948 júliusában indult a 

vonat 500 gyermekkel, és háromnapi vonatút után érkeztek Hollandiába, 

ahol hat hónapot töltöttek nevelőszülőknél. Erika Hilversumbe került, a 

református Förch családhoz. A holland papa hivatalnokként dolgozott, a 

mama háztartásbeli volt. A nevelőszülőkkel és a lányukkal, Lenivel kifeje-

zetten jó volt a kapcsolat. Szerették, felruházták, játékokat, cipőt, biciklit 

vettek neki. A nevelőszülők sajátjukként bántak vele. Erikának külön szobá-

ja volt az emeleten. A koszt nem mindig volt ínyére (főleg a zabkását és a 

fekete rozskenyeret nem kedvelte), de a bőséges tápláléknak és a sok édes-

ségnek köszönhetően tíz kilóval gyarapodott. Kint októbertől iskolába járt, 

bizonyítványt is szerzett az 1948/49-es tanév első félévéről és kiválóan meg-

tanult hollandul. Az otthoniakkal levélben tartotta a kapcsolatot. A holland 

szülők kirándulni vitték a tengerhez és Utrechtbe is. A búcsú nehéz volt 

                                                             
39 Interjú Kiss Józseffel, Debrecen, 2019. július 22. 
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Hollandiától. A vonat 1949 januárjában érkezett vissza Magyarországra. Az 

édesapjával, Papp Lajossal, aki már a hegyeshalmi állomáson várta, alig 

tudott beszélni, mert Erika hat hónap alatt kicsit elfelejtett magyarul.40 

 

*** 

A kommunista hatalomátvétel, a fordulat éve (1948) a gyermekvonatok 

tekintetében is radikális változásokat hozott. 1949 januárjában visszaérke-

zett az utolsó gyermekvonat Hollandiából, leereszkedett a vasfüggöny és 

ezután már nem volt lehetséges Nyugatra utazni.41 Azoknak a többsége, 

akik megjárták a gyermekvonatokkal Dániát, Svájcot, Hollandiát vagy Bel-

giumot sokáig, gyakran életük végéig kapcsolatot tartott a kinti nevelőszü-

lőkkel, vagy azok gyermekeivel. Számukra a többhónapos, gyakran féléves 

kinn tartózkodás életre szóló élmény maradt. 
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